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TA19716

TA19718

TA19719

TA19717

TA19016

TA19476

TA19477

TA19478

TA19479

TA19480

TA19481

TA19482

TA19483

TA19484

TA19729

HH11155

TA70407

TA19487

TA19488

TA19489

TA19529

TA19490

TA19795

TA19794

TA19491

TA19492

TA19738

TA19739

TA19740

TA19741

TA19742

TA19743

TA19744

TA19745

TA19159

TA19746

TA19747

TA19749

TA19748

TA19750

TA19751

TA70403

TA19495

TA19496

TA18933

TA19497

TA18930

TA19498

TA19499

TA19500

TA19501

TA19502

TA19503

TA19504

TA19505

TA19506

TA19507

TA19508

TA19509

TA19510

Steel

Nylon

Polyester textile fiber

Rubber

Steel

Aluminum

Steel

Polyurethan

Steel

Polyacetal

Rubber

Rubber

Polyurethan

Rubber

Nylon

Rubber

Aluminum+Steel

Rubber

Aluminum

Rubber

Rubber

Steel

Steel

Steel

Aluminum

Rubber

Rubber

Rubber

Polyacetal

Brass

Rubber

Rubber

Steel

Steel

Rubber

Polyacetal

Steel

Steel

Steel

Steel

Nylon+Rubber

Magnesium+Rubber

Rubber

Aluminum

Polyethylene

Nylon

ABS

Steel

Steel

Steel

Steel

Steel

Steel

Steel

Polyurethan

Steel

Steel

Steel

Steel

Steel

EXHAUST SCREW

EXHAUST COVER

EXHAUST FILTER

EXHAUST SPACER

HEX. SOC. HD. CAP SCREW ASSY

CYLINDER CAP

PISTON STOP WASHER

PISTON STOP

COMPRESSION SPRING 9479

HEAD VALVE PISTON

O-RING 9481

O-RING 9482

CYLINDER SEAL

CYLINDER CAP SEAL

CYLINDER WASHER

O-RING 1AP32

MAIN PISTON UNIT

O-RING 9487

CYLINDER

CHECK VALVE

BUMPER

NOZZLE

STEEL BALL

COMPRESSION SPRING 9794

CYLINDER RING

O-RING 9492

O-RING 9738

O-RING 9739

TRIGGER VALVE HOUSING

PILOT VALVE

O-RING 9742

O-RING 9743

COMPRESSION SPRING 9744

TRIGGER VALVE STEM

O-RING

TRIGGER VALVE CAP

SPRING PIN 9747

SPRING PIN 9749

SPRING PIN 9748

COMPRESSION SPRING 9750

TRIGGER UNIT

FRAME UNIT

O-RING 9495

END CAP

DUST COVER

HOOK

NAME PLATE

HEX. SOC. HD. CAP SCREW ASSY

DRIVER GUIDE B

DRIVER GUIDE A

SPIRAL PIN 9501

SPIRAL PIN 9502

FRONT LATCH UNIT

CONTACT ARM B

CONTACT TOP

ARM GUIDE A

NOSE

HEX. SOC. BUTTON HD. SCREW 

STEP PIN 9509

SPIRAL SPRING

ABSAUGSCHRAUBE

ABSAUGHAUBE

ABSAUGFILTER

ABSAUGABSTANDSTÜCK

INNENSECHSKANTSCHERAUBEN-BAUGRUPPE

ZYLINDERDECKEL

KOLBENANSCHLAGBEILEGSCHEIBE

KOLBENANSCHLAG

DRUCKFEDER 9479

KOPFVENTILKOLBEN

O-RING 9481

O-RING 9482

ZYLINDERABDECKSCHEIBE

ZYLINDERDECKELDICHDHTUNG

ZYLINDERUNTERLEGSCHEIBE

O-RING 1AP32

ARBEITSKOLBEN KOMPL

O-RING 9487

ZYLINDER

RÜCKSCHLAGVENTIL

STOSSDÄMPFER

DÜSE

STAHLKUGEL

DRUCKFEDER 9794

ZYLINDERRING

O-RING 9492

O-RING 9738

O-RING 9739

BETÄTIGUNIGSVENTILGEHÄUSE

STEUERVENTIL

O-RING 9742

O-RING 9743

DRUCKFEDER 9744

BETÄTIGUNGSVENTILDECKEL

O-RING

BETÄTIGUNGSVENTILDECKEL

FEDERSTIFT 9747

FEDERSTIFT 9749

FEDERSTIFT 9748

DRUCKFEDER 9750

BETÄTIGUNGSHEBEL KOMPL.

GEHÄUSE KOMPL.

O-RING 9495

ABSCHLUSSKAPPE

STAUBDECKEL

HAKEN

TYPENSCHILD

INNENSECHSKANTSCHERAUBEN-BAUGRUPPE

TREIBERFÜHRER B

TREIBERFÜHRER A

SPIRALSTIFT 9501

SPIRALSTIFT 9502

VORDERE SCHNAPPSCHLOSSEINHEIT

KONTAKTARM B

KONTAKTOBERTEIL

ARMFÜHRER A

NAGLERNASE

INNENSECHSKANT-LINSENKOPFSCHRAUBE

STUFENBOLZEN 9509

SPIRALFEDER

VIS D’ÉCHAPPEMENT

CAPOTD ASPIRATION

FILTRED ECHAPPEMENT

ENTRETOISE D’ÉCHAPPEMENT

ENS. VIS 6 PANS CREUX

COUVECLE DE CYLINDRE

RONDELLE DE BUTÉE DE PISTON

BUTÉE DE PISTON

RESSORT À PRESSIDN 9479

PISTON CLAPET DE TÈTE

JOINT TORIQUE 9481

JOINT TORIQUE 9482

RONDELLE DE CYLINDRE

JOINT DE COUVERDEL DE CYLINDRE

RONDELLE DE CYLINDRE

JOINT TORIQUE 1AP32

PISTON DE TRAVAIL COMPLET

JOINT TORIQUE 9487

CYLINDRE

CLAPET ANTI-RETOUR

AMORTISSEUR

BUSE

BILLE D'ACIER

RESSORT À PRESSIDN 9794

ANNEAU DE CYLINDRE

JOINT TORIQUE 9492

JOINT TORIQUE 9738

JOINT TORIQUE 9739

CHAPELLE DE SOUPAPE DE COMMANDE

VANNE-PILOTE

JOINT TORIQUE 9742

JOINT TORIQUE 9743

RESSORT À PRESSIDN 9744

TIGE DE SOUPAPE DE COMMANDE

JOINT TORIQUE

CAPUCHON DE SOUPAPE DE COMMANDE

GOUPILLE DE RESSORT 9747

GOUPILLE DE RESSORT 9749

GOUPILLE DE RESSORT 9748

RESSORT À PRESSIDN 9750

LEVIER DE COMMANDE COMPLET

BOÎTIER COMPLET

JOINT TORIQUE 9495

CAPOT DE RECOUVREMENT

COUVERCLE ANTI-POUSSIERE

CROCHET

PLAQUE SIGNALÉTIQUE

ENS. VIS 6 PANS CREUX

GUIDE DE MANDRIN B

GUIDE DE MANDRIN A

GOUPILLE EN SPIRALE 9501

GOUPILLE EN SPIRALE 9502

UNITÉ DE VERROU AVANT

BARRE DE CONTACT B

HAUT DE BARRE DE CONTACT

GUIDE DE BRAS DE CONTACT A

NEZ DE CLOUEUR

VIS BOUTON SIX PANS CREUX

BOULON À GRADINS 9509

RESSORT SPIRAL

VITE DI SCARICO

TAPPO DI SFIATO

FLTRO DI SCARICO

DISTANZIATORE SCARICO

GRUPPO VITI A TESTA ESAGONALE INCASSATA

COPERCHIO CILINDRO

RONDELLA FERMO STANTUFFO

FERMO STANTUFFO

MOLLA DI COMPRESSIONE 9479

STANTUFFO VALVOLA DI TESTA

O-RING 9481

O-RING 9482

RONDELLA DI CILINDRO

GUARNIZIONE COPERCHIO CILINDRO

DISCO DI CILINDRO

O-RING 1AP32

GRUPPO STANTUFFO OPERATORE

O-RING 9487

CILINDRO

VALVOLA DI NON RITORNO

AMMORTIZZATORE

UGELLO

SFERA D'ACCIAIO

MOLLA DI COMPRESSIONE 9794

ANELLO CILINDRO

O-RING 9492

O-RING 9738

O-RING 9739

ALLOGGIAMENTO VALVOLA DI AZIONAMENTO

VALVOLA DI COMANDO

O-RING 9742

O-RING 9743

MOLLA DI COMPRESSIONE 9744

STELO VALVOLA DI AZIONAMENTO

O-RING

COPERCHIO VALVOLA DI AZIONAMENTO

PERNO Dl MOLLA 9747

PERNO Dl MOLLA 9749

PERNO Dl MOLLA 9748

MOLLA DI COMPRESSIONE 9750

GRUPPO GRILLETTO

ALLOGGIAMENTO OPERATORE

O-RING 9495

CAPPUCCIO DI CHIUSURA

COPERCHIO PARAPOLVERE

GANCIO

TARGHETTA

GRUPPO VITI A TESTA ESAGONALE INCASSATA

GUIDA DI MANDRINO B

GUIDA DI MANDRINO A

PERNO SPIRALE 9501

PERNO SPIRALE 9502

UNITÀ FERMO ANTERIORE

BRACCIO DI CONTATTO B

ESTREMITÀ SUPERIORE DI CONTATTO

GUIDA DEL BRACCIO DI CONTATTO A

PUNTA SPARACHIODI

VITE TESTA BOMBATA CON ESAGONO INCASSATO

PERNO SCALARE 9509

MOLLA SPIRALE

TORNILLO DE ESCAPE

CAMPANA DE ASPIRACIÓN

FILTRO DE ESCAPE

ESPACIADOR DE ESCAPE

CONJUNTO DE TORNILLOS DE CABEZA HEXAGONAL

CUIBIERTA DE CILINDRO

ARANDELA DE TOPE ÉMBOLO

TOPE ÉMBOLO

MUELLE DE COMPRESIÓN 9479

ÉMBOLO DE VÁLVULA DEL CABEZAL

ANILLO TÓRICO 9481

ANILLO TÓRICO 9482

ARANDELA DE CILINDRO

JUNTA CUBIERTA DE CILINDRO

ARANDELA DE CILINDRO

ANILLO TÓRICO 1AP32

ÉMBOLO DE TRABAJO COMPL

ANILLO TÓRICO 9487

CILINDRO

VÁLVULA DE RETENCIÓN

AMORTIGUADOR

TOBERA

BOLA DE ACERO

MUELLE DE COMPRESIÓN 9794

ANILLO DE CILINDRO

ANILLO TÓRICO 9492

ANILLO TÓRICO 9738

ANILLO TÓRICO 9739

CARCASA VÁLVULA DE ACCIONNAMIENTO

VÁLVULA DE CONTROL

ANILLO TÓRICO 9742

ANILLO TÓRICO 9743

MUELLE DE COMPRESIÓN 9744

VÁSTAGO VÁLVULA DE ACCIONAMIENTO

ANILLO TÓRICO

CAPERUZA VÁLVULA DE ACCIONAMIENTO

PERNO DE MUELLE 9747

PERNO DE MUELLE 9749

PERNO DE MUELLE 9748

MUELLE DE COMPRESIÓN 9750

PALANCA DE ACCIONAMIENTO COMPL.

CARCASA COMPL.

ANILLO TÓRICO 9495

CAPERUZA DE CIERRE

TAPA GUARDAPOLVO

GANCHO

PLACA DE IDENTIFICACIÓN

CONJUNTO DE TORNILLOS DE CABEZA HEXAGONAL

GUÍA DE MANDRIL B

GUÍA DE MANDRIL A

PERNO ESPIRAL 9501

PERNO ESPIRAL 9502

UNIDAD DE CIERRE DELANTERO

BRAZO DE CONTACTO B

PARTE SUPERIOR DE CONTACTO

GUÍA DEL BRAZO A

NARIZ

TORNILLO DE CABEZA DE BOTÓN HUECA HEXAGONAL

PERNO ESCALONADO 9509

MUELLE ESPIRAL
49



NF565/16(CE)

ESPAÑOLITALIANOFRANÇAISENGLISHMATERIAL DEUTSCHITEM
NO.

PART
NO.

61

62
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66
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72
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81

82
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84

101

102

TA19511

TA19341

TA19512

TA19779

TA19513

TA19514

TA19515

TA19516

TA19517

TA19518

TA19519

TA81294

TA19521

TA19777

TA19522

TA19760

TA19523

TA19199

TA19201

TA19524

TA19182

TA19796

TA19485

TA19801

TA81293

TA81290

Nylon

Steel

Steel

Steel

Steel

Nylon

Steel

Steel

Nylon

Steel

Nylon

Nylon

Steel

Steel

Steel

Steel

Nylon

Steel

Steel

Steel

Steel

Rubber

Polyethylene terephthalate

Rubber

MAGAZINE A

E-RING

WASHER

HEX. SOC. HD. CAP SCREW 

NAIL COVER

PUSHER HOLDER

FLAT HD.SCREW

PUSHER

PUSHER LOCK A

COMPRESSION SPRING 9518

PUSHER LOCK B

MAGAZINE ASSY

HEX. SOC. HD. CAP SCREW 

NUT

HEX. SOC. HD. CAP SCREW 

WASHER

ARM GUIDE B

SPRING

C-RING

CONTACT ARM A

ADJUST DIAL

LATCH COVER

NAME LABEL

O-RING 9801

O-RING KIT

TRIGGER ASSY

MAGAZIN A

E-RING

UNTERLEGSCHEIBE

INNENSECHSKANTSCHRAUBE

NAGELABDECKUNG

SCHIEBERHALTER

FLACHKOPFSCHRAUBE

NAGELSCHIEBER

SCHIEBERVERRIEGELUNG A

DRUCKFEDER 9518

SCHIEBERVERRIEGELUNG B

MAGAZIN KOMPL

INNENSECHSKANTSCHRAUBE

MUTTER

INNENSECHSKANTSCHRAUBE

UNTERLEGSCHEIBE

ARMFÜHRER B

FEDER

C-RING

KONTAKTARM A

EINSTELLVORWAHLKNOPF

SCHNAPPSCHLOSSABDECKUNG

NAMENSSCHILD

O-RING 9801

O-RING-KIT

BETÄTIGUNGSKOMPL

MAGASIN A

BAGUE

RONDELLE

VIS 6 PANS CREUX

RECOUVPEMENT DES POINTES

SUPPORT DE POUSSOIR

VIS TÊTE PLATE

COULISSE A POINTES

VERROU DE POUSSOIR A

RESSORT À PRESSIDN 9518

VERROU DE POUSSOIR B

MAGASIN COMPLET

VIS 6 PANS CREUX

ECROU

VIS 6 PANS CREUX

RONDELLE

GUIDE DE BRAS DE CONTACT B

RESSORT

BAGUE

BARRE DE CONTACT A

CADRAN DE RÉGLAGE

COUVERCLE DE VERROU

JOINT DE NOM

JOINT TORIQUE 9801

TROUSSE DE JOINTS TORIQUES

ENSEMBLE DE DÉCLENCHEMENT

CARICATORE A

E-RING

ROSETTA

VITE A TESTA ESAGONALE INCASSATA

COPERCHIC CHIODI

SUPPORTO SPINGITOIO

VITE A TESTA PIATTA

DISPOSITIVO DI AVANZAMENTO CHIODI

FERMO SPINGITOIO A

MOLLA DI COMPRESSIONE 9518

FERMO SPINGITOIO B

GRUPPO DI CARICATORE

VITE A TESTA ESAGONALE INCASSATA

DADO

VITE A TESTA ESAGONALE INCASSATA

ROSETTA

GUIDA DEL BRACCIO DI CONTATTO B

MOLLA

C-RING

BRACCIO DI CONTATTO A

MANOPOLA DI REGOLAZIONE

COPERCHIO FERMO

SIGILLO DI NOME

O-RING 9801

KIT DEGLI ANELLIN “O”

INSIEME DI SCATTO

CARGADOR A

ANILLO EN E

ARANDELA

TORNILLO DE CABEZA HUECA HEXAGONAL 

CUBRECLAVO

SOPORTE DE EMPUJADOR

TORNILLO DE CABEZA PLANA

EMPUJADOR DE CLAVO

BLOQUEO DE EMPUJADOR A

MUELLE DE COMPRESIÓN 9518

BLOQUEO DE EMPUJADOR B

TAPA GUARDAPOLVO

TORNILLO DE CABEZA HUECA HEXAGONAL

TUERCA

TORNILLO DE CABEZA HUECA HEXAGONAL

ARANDELA

GUÍA DEL BRAZO B

MUELLE

ANILLO EN C

BRAZO DE CONTACTO A

CUADRANTE DE AJUSTE

CUBIERTA DE CIERRE

JUNTA DE NOMBRE

ANILLO TÓRICO 9801

KIT DE LOS ANILLOS TÓRICOS

CONJUNTO DE DISPARADOR
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	WARNING
	BEFORE USING THIS TOOL, STUDY THIS MANUAL TO ENSURE SAFETY WARNING AND INSTRUCTIONS.
	KEEP THESE INSTRUCTIONS WITH THE TOOL FOR FUTURE REFERENCE.




	1. GENERAL SAFETY WARNINGS
	WARNING
	READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS.
	Failure to follow the warnings and instructions may result in death serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

	1. WEAR SAFETY GLASSES OR GOGGLES
	2. EAR PROTECTION MAY BE REQUIRED IN SOME ENVIRONMENTS
	3. KEEP HANDS AND BODY AWAY FROM THE DISCHARGE OUTLET
	4. DO NOT USE ON SCAFFOLDINGS AND LADDERS


	2. SAFETY WARNING
	1. DO NOT USE ANY POWER SOURCE EXCEPT AN AIR COMPRESSOR
	2. OPERATE WITHIN THE PROPER AIR PRESSURE RANGE
	Thinner
	3. DO NOT OPERATE THE TOOL NEAR A FLAMMABLE SUBSTANCE
	4. NEVER USE THE TOOL IN AN EXPLOSIVE ATMOSPHERE
	5. DO NOT USE A WRONG FITTINGS
	6. DISCONNECT THE AIR SUPPLY AND EMPTY THE MAGAZINE WHEN THE TOOL IS NOT IN USE
	7. INSPECT SCREW TIGHTNESS
	8. DO NOT TOUCH THE TRIGGER UNLESS YOU INTEND TO DRIVE A FASTENER
	9. NEVER POINT THE DISCHARGE OUTLET TOWARD YOURSELF AND OTHER PERSONNEL
	10. USE SPECIFIED FASTENERS (SEE PAGE 7)
	11. PLACE THE DISCHARGE OUTLET ON THE WORK SURFACE PROPERLY
	12. DO NOT DRIVE FASTENERS CLOSE TO THE EDGE AND CORNER OF THE WORK AND THIN MATERIAL
	13. DO NOT DRIVE FASTENERS ON TOP OF OTHER FASTENERS
	14. REMOVING THE FASTENERS AFTER COMPLETING OPERATION
	15. CHECK OPERATION OF THE CONTACT TRIP MECHANISM FREQUENTLY INCASE OF USING A CONTACT TRIP TYPETOOL
	16. WHEN USING THE TOOL OUTSIDE OR ELEVATED PLACE
	17. NEVER USE THE TOOL IF ANY PORTION OF THE TOOL CONTROLS (e.g., TRIGGER, CONTACT ARM) IS INOPERABLE, DISCONNECTED, ALTERED OR NOT WOKING PROPERLY
	18. NEVER ACTUATE THE TOOL INTO FREE SPACE
	19. ALWAYS ASSUME THAT THE TOOL CONTAINS FASTENERS
	20. RESPECT THE TOOL AS A WORKING IMPLEMENT
	21. NO HORSEPLAY
	22. NEVER LOAD THE TOOL WITH FASTENERS WHEN ANY ONE OF THE OPERATING CONTROLS (e.g., TRIGGER, CONTACT ARM) IS ACTIVATED
	23. WHEN DISPOSING THE MACHINE OR ITS PARTS, FOLLOW THE RELEVANT NATIONAL RULES


	OBSERVE THE FOLLOWING GENERAL CAUTION IN ADDITION TO THE OTHER WARNINGS CONTAINED IN THIS MANUAL

	3. SPECIFICATIONS AND TECHNICAL DATA
	1. NAME OF PARTS
	2. TOOL SPECIFICATIONS
	284 mm (11-3/16")
	95 mm (3-3/4")
	297 mm (11-11/16")
	1.5 kg (3.4 lbs)
	5 to 7 bar (70 to 100 p.s.i.)
	110 Nails
	1.3 at 7 bar (0.045 ft3 at 100 p.s.i.)
	operating pressure
	3. BRAD NAIL SPECIFICATIONS

	Wire gauge: 16
	<1.4 mm>

	TOOL AIR FITTINGS:
	This tool uses a 1/4" N.P.T. male plug. The inside diameter should be 7mm (.28") or larger. The fitting must be capable of discharging tool air pressure when disconnected from the air supply.

	RECOMMENDED OPERATING PRESSURE:
	5 to 7 bar (70 to 100 p.s.i.). Select the operating air pressure within this range for best fastener performance.
	4. TECHNICAL DATA
	1 NOISE
	2 VIBRATION

	5. APPLICATIONS



	4. AIR SUPPLY AND CONNECTIONS
	WARNING
	[AIR SUPPLY & CONNECTIONS]
	FITTINGS: Install a male plug on the tool which is free flowing and which will release air pressure from the tool when disconnected from the supply source.
	HOSES: Hose has a min. ID of 6 mm (1/4") and max. length of no more than 5 meters (17").
	The supply hose should contain a fitting that will provide "quick disconnecting" from the male plug on the tool.
	SUPPLY SOURCE: Use only clean regulated compressed air as a power source for the tool.
	3-PIECE AIRSET (Air filter, Regulator, Oiler):
	Refer to TOOL SPECIFICATIONS for setting the correct operating pressure for the tool.
	A filter will help to get the best performance and minimum wear from the tool because dirt and water in the air supply are major causes of wear in the tool.
	Frequent, but not excessive, lubrication is required for the best performance. Oil added thru the air line connection will lubricate the internal parts.


	5. INSTRUCTIONS FOR OPERATION
	Read section titled "GENERAL SAFETY WARNINGS","SAFETY WARNING"
	1. BEFORE OPERATION
	Check the following prior operation.
	1 Wear Safety Glasses or Goggles.
	2 Do not connect the air supply.
	3 Inspect screw tightness.
	4 Check operation of the contact arm & trigger if moving smoothly.
	5 Connect the air supply.
	6 Check the air-leakage. (The Tool must not have the air- leakage.)
	7 Hold the Tool with finger-off the trigger, then push the contact arm against the work-piece. (The tool must not operate.)
	8 Hold the Tool with contact arm free from work-piece and pull the trigger. (The Tool must not operate.)
	9 Disconnect the air supply.

	WARNING
	2. OPERATION
	Wear safety glasses or goggles. Danger to the eyes always exists due to the possibility of dust being blown up by the exhausted ...
	The employer and/or user must ensure that proper eye protection is worn. Eye protection equipment must conform to the requiremen...
	The employer is responsible to enforce the use of eye protection equipment by the tool operator and all other personnel in the work area.
	NOTE: Non-side shielded spectacles and face shields alone do not provide adequate protection.

	WARNING
	Keep hands and body away from the discharge outlet when driving the fasteners because of dangerous of hitting the hands or body by mistake.
	1 Pull pusher back into "locked" position
	Finish nails
	2 Insert the finish nails into the magazine
	3 Push the pusher lock button and put back the pusher.
	1 Adjust the air pressure at 5 bar (70 p.s.i.) and connect the air supply.
	2 Without touching the trigger, depress the contact arm against the work-piece.
	3 With the tool off the work-piece, pull the trigger.
	4 Adjust the air pressure as much as the lowest possible according the length of fastener and the hardness of work piece.


	Connect the air chuck to the air plug.

	WARNING


	DRIVING FASTENERS
	This tool is shipped with SEQUENTIAL TRIP selected.
	The Sequential Trip requires the operator hold the tool against the work before pulling the trigger.
	This makes accurate fastener placement easier, for instance on framing, toe nailing and crating applications.
	The Sequential Trip allows exact fastener location without the possibility of driving a second fastener on recoil, as described under "Contact Trip".
	The Sequential Trip Tool has a positive safely advantage because it will not accidentally drive a fastener if the tool is contacted against the work or anything else-while the operator is holding the trigger pulled.
	WARNING
	Button
	1 Press the button on the trigger.

	Switching lever
	2 Turn the switching lever in the direction of the arrow.

	Switching lever
	3 Set the switching lever as above picture.

	The common operating procedure on "Contact Trip" tools is for the operator to contact the work to actuate the trip mechanism while keeping the trigger pulled, thus driving a fastener each time the work is contacted.
	All pneumatic tools are subject to recoil when driving fasteners. The tool may bounce, releasing the trip, and if unintentionall...
	Trigger
	Adjustment dial


	WARNING
	1 If an adjustment is required, disconnect air supply.
	2 Refer to the figure for direction to turn the dial.
	3 Reconnect air supply.
	Contact tip

	WARNING
	Use the contact tip at the back of the rear side of the magazine as necessary.
	Latch Cover


	WARNING
	1 Disconnect the air hose.
	2 Remove the set of nails from the magazine.
	3 Open the Latch Cover, then pull up to open the Driver Guide A.
	4 Clear the nails-jammed inside the driver guide using a thin iron bar or a flat-blade screw driver.
	5 Close the Driver Guide A and the Latch Cover.



	6. MAINTENANCE
	1 ABOUT PRODUCTION YEAR
	(Example)
	0 8 8 2 6 0 3 5 D
	Year 2008
	2 DO NOT FIRE THE NAILER WHEN IT IS EMPTY
	3 USE A 3-PIECE AIRSET
	4 USE RECOMMENDED OIL
	5 INSPECT AND MAINTAIN DAILY OR BEFORE OPERATION

	WARNING
	(1) Drain air line filter and compressor
	(2) Keep lubricator filled in air 3-pieces set
	(3) Clean filter element of air 3-pieces set
	(4) Tighten all screws


	7. STORAGE
	1 When not in use for an extended period, apply a thin coat of the lubricant to the steel parts to avoid rust.
	2 Do not store the tool in a cold weather environment. Keep the tool in a warm area.
	3 When not in use, the tool should be stored in a warm and dry place. Keep out of reach of children.
	4 All quality tools will eventually require servicing or replacement of parts because of wear from the normal use.

	8. TROUBLE SHOOTING/REPAIRS
	The troubleshooting and/or repairs shall be carried out only by the MAX CO., LTD. authorised distributors or by other specialists.
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	WARNUNG
	1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

	WARNUNG

	1. SCHUTZBRILLE TRAGEN
	2. GEHÖRSCHUTZ KANN IN MANCHEN FÄLLEN ERFORDERLICH SEIN.
	3. HALTEN SIE DIE HÄNDE UND DEN KÖRPER IMMER VON DER ENTLADEÖFFNUNG ENTFERNT.
	4. NICHT AUF GERÜSTEN UND LEITERN VERWENDEN
	2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

	1. VERWENDEN SIE KEINE ANDEREN ENERGIEQUELLEN ALS DEN DRUCKLUFTKOMPRESSOR.
	2. ARBEITEN SIE NUR MIT DEM RICHTIGEN LUFTDRUCK.
	3. VERWENDEN SIE DAS GERÄT NICHT NEBEN LEICHT ENTFLAMMBAREN SUBSTANZEN.
	4. DAS WERKZEUG NIE IN EINER EXPLOSIVEN ATMOSPHÄRE BENUTZEN.
	5. VERWENDEN SIE NUR RICHTIGE ANSCHLUSSSTÜCKE.
	6. WENN DAS WERKZEUG NICHT IN BETRIEB IST, DIE DRUCKLUFTZUFUHR ABSCHALTEN UND DAS MAGAZIN LEEREN.
	7. ÜBERPRÜFEN SIE DIE FESTIGKEIT DER SCHRAUBEN.
	8. BERÜHREN SIE DEN BETÄTIGUNGSHEBEL NUR BEI GEBRAUCH DES GERÄTES.
	9. DIE ENTLADEÖFFNUNG NIEMALS AUF EIN KÖRPERTEIL ODER EINE ANDERE PERSON RICHTEN.
	10. VERWENDEN SIE NUR ANGEGEBENE BEFESTIGER. (SIEHE SEITE 16)
	11. DIE ENTLADEÖFFNUNG RICHTIG AUF DIE ARBEITSOBERFLÄCHE SETZEN.
	12. VERWENDEN SIE DAS GERÄT NICHT ZU NAHE AM RAND UND BEI ZU DÜNNEN MATERIALIEN.
	13. SCHLAGEN SIE KEINE BEFESTIGER AUF BEREITS EINGETRIEBENE BEFESTIGER.
	14. NACH GEBRAUCH DES GERÄTES ENTFERNEN SIE ALLE BEFESTIGER.
	15. ÜBERPRÜFEN SIE STETS DEN KONTAKTAUSLÖSER AUF SEINE WIRKSAMKEIT.
	16. VERWENDUNG DES GERÄTES IM FREIEN ODER AUF ERHÖHUNGEN.
	17. DAS WERKZEUG NIE BENUTZEN WENN IRGENDEIN TEIL DER WERKZEUGKONTROLLEN (z.B., TRIGGERSKONTAKTARM) FUNKTIONSUNFÄHIG, GETRENNT, GEÄNDERT WIRD ODER NICHT RICHTIG FUNKTIONIERT.
	18. NIEMALS IN DIE LUFT NAGELN/HEFTEN.
	19. NEHMEN SIE STETS AN, DASS SICH BEFESTIGER IM WERKZEUG BEFINDEN.
	20. DAS WERKZEUG IST STETS ALS ARBEITSGERÄT ZU BETRACHTEN.
	21. NIEMALS DAS WERKZEUG ALS SPIELZEUG BENUTZEN.
	22. NIEMALS DAS WERKZEUG MIT BEFESTIGUNGSTEILEN LADEN, WENN EINES DER BEDIENUNGSELEMENTE AKTIVIERT IST (z.B. AUSLÖSER, KONTAKTHEBEL).
	23. WENN SIE DIE MASCHINE ODER IHRE TEILE ENTSORGEN, BITTE BEACHTEN SIE DIE RELEVANTEN NATIONALEN REGELUNGEN
	3. SPEZIFIKATIONEN UND TECHNISCHE DATEN

	1. BEZEICHNUNG DER TEILE
	2. TECHNISCHE DATEN DES WERKZEUGS
	3. STIFTNAGELSPEZIFIKATION
	4. TECHNISCHE DATEN
	1 GERÄUSCHPEGEL
	2 SCHWINGUNGEN

	5. EINSATZGEBIETE
	4. DRUCKLUFTZUFUHR UND ANSCHLÜSSE
	WARNUNG
	5. BETRIEBSVORSCHRIFTEN


	1. VOR DER INBETRIEBSETZUNG
	1 Schutzbrille tragen.
	2 Druckluftzufuhr noch nicht einschalten.
	3 Schrauben auf festen Sitz prüfen.
	4 Funktion des Kontaktarms prüfen und Betätigungshebel auf Leichtgängigkeit prüfen.
	5 Druckluftzufuhr einschalten.
	6 Das Werkzeug auf Luftverlust prüfen. (Es darf kein Luftverlust an dem Werkzeug auftreten.)
	7 Das Werkzeug festhalten (Es darf kein Finger am Betätigungshebel liegen) und dann den Kontaktarm gegen das Werkstück drücken. (Das Werkzeug darf nicht laufen.)
	8 Das Werkzeug so halten, daß der Kontaktarm nicht am Werkstück anliegt, und den Betätigungs-hebel drücken. (Das Werkzeug darf nicht laufen.)
	9 Die Druckluftzufuhr abschalten.
	WARNUNG
	2. INBETRIEBSETZUNG

	WARNUNG
	1 Schieber in die Position "verriegelt" zurückziehen.
	2 Die Nägel in das Magazin einschieben.
	3 Den Schieber-Verriegelungsknopf drücken und den Schieber wieder einschieben.
	1 Den Luftdruck auf 5 bar (70 p.s.i.) einstellen und die Druckluftzufuhr einschalten.
	2 Ohne den Betätigungshebel zu berühren, den Kontaktarm gegen das Werkstück drücken.
	3 Bei dem nicht am Werkstück anliegenden Werkzeug den Betätigungshebel drücken.
	4 Den Luftdruck auf ein möglichst niedriges Niveau gemäß der Länge des Befestigers und der Härte des Werkstückes einstellen.

	WARNUNG
	WARNUNG
	1 Den Knopf auf dem Betätigungshebel drücken.
	2 Den Schalthebel in Pfeilrichtung drehen.
	3 Den Schalthebel wie in der obigen Abbildung einstellen.

	WARNUNG
	1 Wenn eine Einstellung erforderlich ist, die Druckluftzufuhr abschalten.
	2 Die Markierung auf dem Kontaktarm zeigt die Richtung an, in der die Einstellscheibe gedreht werden muß.
	3 Druckluftzufuhr wieder einschalten.

	WARNUNG
	WARNUNG
	1 Den Druckluftschlauch abziehen.
	2 Die Nägel aus dem Magazin entnehmen.
	3 Die Verriegelungsabdeckung öffnen und dann ziehen, um den Treiberführer A zu öffnen.
	4 Die in der Treiberführung verklemmten Nägel mit einem Flacheisen oder einem Schlitzschraubendreher entfernen.
	5 Den Treiberführer A und die Verriegelungsabdeckung schließen.
	6. WARTUNG
	1 PRODUKTIONSJAHR
	2 NICHT DEN NAGLER BETÄTIGEN, WENN ER LEER IST.
	3 BENUTZEN SIE EIN 3-TEILIGES DRUCKLUFTSET.
	4 VERWENDEN SIE NUR EMPFOHLENES ÖL.
	5 TÄGLICH ODER JEWEILS VOR DER INBETRIEBSETZUNG ÜBERPRÜFEN UND WARTEN


	WARNUNG
	(1) Den Luftleitungsfilter und den Kompressor entleeren.
	(2) Die Schmiervorrichtung in dem 3-teiligen Druckluftset gefüllt halten.
	(3) Das Filterelement des 3-teiligen Druckluftsets reinigen.
	(4) Alle Schrauben fest anziehen.
	7. LAGERUNG
	1 Wenn das Werkzeug für längere Zeit nicht verwendet wird, eine dünne Schicht Schmiermittel auf die Stahlteile auftragen, um Rostbildung zu verhindern.
	2 Das Werkzeug nicht im Kalten lagern. Das Werkzeug in einem warmen Bereich aufbewahren
	3 Wenn das Werkzeug nicht verwendet wird, muss es an einem warmen und trockenen Ort aufbewahrt werden. Von Kindern fernhalten.
	4 Bei allen Qualitätswerkzeugen ist aufgrund des normalen Verschleißes schließlich eine Wartung oder die Ersetzung von Teilen erforderlich.

	8. STÖRUNGSBESEITIGUNG/ REPARATUREN
	FRANÇAIS
	MANUEL D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
	INDEX
	1. AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 21
	2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ 22
	3. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET ACCESSOIRES 25
	4. ALIMENTATION EN AIR COMPRIMÉ ET CONNEXIONS 26
	5. INSTRUCTIONS D’EMPLOI 26
	6. ENTRETIEN 29
	7. STOCKAGE 29
	8. DÉPISTAGE DES PANNES/RÉPARATIONS 29

	AVERTISSEMENT
	1. AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX

	AVERTISSEMENT

	1. PORTEZ DES LUNETTES DE PROTECTION OU DE SÉCURITÉ
	2. DANS CERTAINS ENVIRONNEMENTS UNE PROTECTION AUDITIVE PEUT ÊTRE EXIGÉE
	3. ÉLOIGNER VOTRE CORPS ET VOS MAINS DE L'ORIFICE DE SORTIE DE L’APPAREIL
	4. NE PAS UTILISER SUR DES ÉCHAUFAUDAGES ET SUR DES ÉCHELLES
	2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

	1. NE PAS UTILISER D’AUTRE SOURCE D’ALIMENTATION QU’UN COMPRESSEUR D’AIR
	2. RESPECTER LA PLAGE DE PRESSION D’AIR APPROPRIÉE POUR L’UTILISATION
	3. NE PAS UTILISER L’OUTIL PRÈS D’UNE SUBSTANCE INFLAMMABLE
	4. N’UTILISEZ JAMAIS L’OUTIL EN PRÉSENCE DE GAZ EXPLOSIFS
	5. NE PAS UTILISER DES PIÈCES DE RACCORDEMENT INADÉQUATES
	6. COUPER L’ALIMENTATION EN AIR COMPRIMÉ ET VIDER LE MAGASIN LORSQUE L’OUTIL N’EST PAS UTILISÉ
	7. CONTRÔLER LE SERRAGE DES VIS
	8. NE PAS TOUCHER LE DÉCLENCHEUR SAUF POUR ENFONCER UN ÉLÉMENT DE FIXATION
	9. NE JAMAIS DIRIGER L’ORIFICE DE SORTIE VERS VOUS OU VERS UNE AUTRE PERSONNE
	10. UTILISER LES ÉLÉMENTS DE FIXATION APPROPRIÉS (VOIR PAGE 25)
	11. PLACER CORRECTEMENT L'ORIFICE DE SORTIE SUR LA SURFACE DE TRAVAIL
	12. NE PAS APPLIQUER LES ÉLÉMENTS DE FIXATION PRÈS DU BORD DE LA PIÈCE ET SUR UN MATÉRIAU MINCE
	13. NE PAS ENFONCER DES POINTES OU AGRAFES SUR D’AUTRES ÉLÉMENTS DE FIXATION
	14. RETRAIT DES ÉLÉMENTS DE FIXATION APRÈS LA FIN DE L’OPÉRATION
	15. VÉRIFIER FRÉQUEMMENT LE FONCTIONNEMENT DU MÉCANISME DE DECLENCHEMENT AU COUP À COUP EN CAS D’UTILISATION D’UN OUTIL DE TYPE À DÉCLENCHEMENT AU COUP À COUP
	16. UTILISATION DE L’OUTIL À L’EXTÉRIEUR OU SUR UN ENDROIT SURÉLEVÉ
	17. NE JAMAIS UTILISER L’OUTIL SI N’IMPORTE QUELLE PARTIE DES COMMANDES D’OUTIL (PAR EXEMPLE, DÉCLENCHEUR, BRAS DE CONTACT) EST INOPÉRABLE, DÉBRANCHÉE, CHANGÉE OU NE FONCTIONNANT PAS CORRECTEMENT
	18. NE JAMAIS ORIENTER L'OUTIL VERS UN ESPACE LIBRE
	19. TOUJOURS PRÉSUMER QUE L’OUTIL EST MUNI D'ÉLÉMENTS DE FIXATION
	20. CONSIDÉREZ L’OUTIL COMME UN INSTRUMENT DE TRAVAIL
	21. NE FAITES PAS DE GESTES BRUSQUES
	22. NE JAMAIS MONTER LES FERMOIRS SUR L’OUTIL LORSQU’UNE COMMANDE (DÉTENTE OU BRAS DE CONTACT par exemple) EST ACTIVÉE
	23. LORSQUE LA MACHINE OU SES PIÈCES SONT MISES AU REBUT, SUIVEZ LES RÈGLEMENTS NATIONAUX EN VIGUEUR
	3. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET ACCESSOIRES

	1. NOM DES PIÈCES
	2. CARACTÉRISTIQUES DE L’OUTIL
	3. SPECIFICATION DES CLOUS-EPINGLES
	4. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
	1 BRUIT
	2 VIBRATIONS

	5. APPLICATIONS
	4. ALIMENTATION EN AIR COMPRIMÉ ET CONNEXIONS
	AVERTISSEMENT
	5. INSTRUCTIONS D’EMPLOI


	1. AVANT CHAQUE UTILISATION
	1 Porter des lunettes de protection ou de sécurité.
	2 Ne pas encore brancher l’alimentation en air comprimé.
	3 Vérifier le serrage des vis.
	4 Vérifier le fonctionnement de la barre de contact et s’assurer que le levier de commande se déplace librement.
	5 Brancher l’alimentation en air comprimé.
	6 Rechercher une éventuelle présence d’une fuite d’air. (L’outil ne doit pas présenter de fuite d’air.)
	7 Tenir l’outil (ne pas mettre de doigt sur le levier de commande) et appuyer la barre de contact contre la pièce à fixer. (L’outil ne doit pas fonctionner.)
	8 Tenir l’outil en sorte que la barre de contact ne repose pas sur la pièce à fixer et appuyer sur le levier de commande. (L’outil ne doit pas fonctionner.)
	9 Débrancher l'alimentation en air comprimé.
	AVERTISSEMENT
	2. PENDANT L'UTILISATION

	AVERTISSEMENT
	1 Repousser le poussoir dans la position "verrouillé".
	2 Insérer les clous de finition dans le magasin.
	3 Pousser le bouton de verrouillage du poussoir et remettre le poussoir.
	1 Régler l’air comprimé sur 5 bars (70 psi) et brancher l’alimentation en air comprimé.
	2 Appuyer la barre de contact contre la pièce à fixer sans cependant toucher au levier de commande.
	3 Appuyer sur le levier de commande, l’outil ne devant pas toucher la pièce à fixer.
	4 Régler la pression de l'air comprimé à un niveau aussi bas que possible, selon la longueur de l'attache et la dureté de la pièce de travail.

	AVERTISSEMENT
	AVERTISSEMENT
	1 Appuyer sur le bouton du déclencheur.
	2 Tourner le levier de commutation dans le sens de la flèche.
	3 Régler le levier de commutation tel que sur l'image ci- dessus.

	AVERTISSEMENT
	1 Si oui, couper l’alimentation en air comprimé.
	2 Le repère placé sur la barre de contact indique le sens dans lequel il faut tourner le disque de réglage.
	3 Rebrancher l’alimentation en air comprimé.

	AVERTISSEMENT
	AVERTISSEMENT
	1 Débrancher le tuyau d'air.
	2 Retirer le jeu de clous du magasin.
	3 Ouvrez le couvercle de verrou, puis tirez pour ouvrir le guide d'entraînement A.
	4 Extraire les 4 vis à six pans creux du magasin.
	5 Refermez le guide d'entraînement A et le couvercle de verrou.
	6. ENTRETIEN
	1 À PROPOS DE L’ANNÉE DE PRODUCTION
	2 NE PAS DÉCLENCER LA CLOUEUSE QUAND ELLE EST VIDE
	3 UTILISER UNE UNITÉ D'AIR COMPRIMÉ À TROIS ÉLÉMENTS
	4 UTILISER UNE HUILE RECOMMANDÉE
	5 VÉRIFIER ET ENTRETENIR L’OUTIL TOUS LES JOURS OU AVANT CHAQUE UTILISATION


	AVERTISSEMENT
	(1) Vider le filtre de la conduite d’air et le compresseur
	(2) Veiller à ce que le graisseur soit toujours plein dans l’unité d’air comprimé à trois éléments
	(3) Nettoyer l’élément filtrant de l’unité d’air comprimé à trois éléments
	(4) Bien serrer toutes les vis
	7. STOCKAGE
	1 Si l’outil doit rester inutilisé pendant un certain temps, appliquer une mince couche de lubrifiant sur les pièces en acier pour éviter l’apparition de rouille.
	2 Ne pas entreposer l’outil dans un endroit exposé au froid. Le conserver dans un endroit chaud.
	3 Si l’outil reste inutilisé, il faut le conserver dans un endroit chaud et sec. Le conserver hors de portée des enfants.
	4 Même les outils de qualité peuvent éventuellement nécessiter des mesures d’entretien ou le remplacement de pièces en raison de l’usure normale.

	8. DÉPISTAGE DES PANNES/ RÉPARATIONS
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	ATTENZIONE
	1. AVVERTENZE GENERALI PER LA SICUREZZA

	ATTENZIONE

	1. INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI DI LAVORO O DI SICUREZZA
	2. LA PROTEZIONE PER L’UDITO E’ D’OBBLIGO IN CERTI AMBIENTI
	3. TENERE MANI E CORPO LONTANI DALL’ORIFIZIO DI USCITA DI DEL MATERIALE DI FISSAGGIO
	4. NON USARE SULLE IMPALCATURE E SCALE
	2. ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

	1. NON USARE SORGENTI DI ENERGIA ALTRE RISPETTO AD UN COMPRESSORE AD ARIA
	2. LAVORARE ENTRO L’ADATTA PORTATA DI PRESSIONE DELL’ARIA
	3. NON UTILIZZARE LO STRUMENTO VICINO A UNA SOSTANZA INFIAMMABILE
	4. NON UTILIZZATE MAI L’ATTREZZO IN ATMOSFERA ESPLOSIVA
	5. NON UTILIZZARE ACCESSORI NON ADATTI
	6. QUANDO L’UTENSILE NON VIENE UTILIZZATO, INTERROMPERE L’ALIMENTAZIONE DELL’ARIA COMPRESSA E VUOTARE IL CARICATORE
	7. CONTROLLARE LA TENUTA DELLE VITI
	8. NON TOCCARE IL GRILLETTO A MENO CHE NON SI INTENDA PROCEDERE ALLA POSA DI UN CHIODO
	9. NON PUNTARE L'ORIFIZIO DI ESPULSIONE IN DIREZIONE DI UNA PERSONA O VERSO SE STESSI
	10. USATE CHIODI O PUNTI CONSIGLIATI (VEDERE PAGINA 34)
	11. COLLOCARE L’ORIFIZIO DI ESPULSIONE SULL’AREA DI LAVORO IN MANIERA CORRETTA
	12. NON INFILARE CHIODI O ALTRI PUNTI DI FISSAGGIO IN PROSSIMITÀ DEL BORDO DEL PEZZO DI LAVORO O SU MATERIALI DI SPESSORE SOTTILE
	13. NON INFILATE CHIODI SOPRA AD ALTRI CHIODI
	14. RIMUOVERE I CHIODI AL TERMINE DELL’UTILIZZO
	15. CONTROLLARE FREQUENTEMENTE IL FUNZIONAMENTO DEL MECCANISMO DELLA SICURA NEL CASO SI UTILIZZI UN APPARECCHIO CON SICURA PER CONTATTO (CONTACT TRIP)
	16. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO ALL’ESTERNO O IN UN LUOGO SOPRAELEVATO
	17. NON USARE MAI L’UTENSILE SE UNA PARTE QUALUNQUE DI CONTROLLO DELL’UTENSILE (PER ESEMPIO BRACCIO DI CONTATTO DI SCATTO) RIMANE INOPERABILE, SCOLLEGATA. CAMBIATA O NON FUNZIONA CORRETTAMENTE
	18. AZIONARE L’UTENSILE ESCLUSIVAMENTE QUANDO SI TROVA SUL PEZZO
	19. ASSICURARSI SEMPRE CHE LO STRUMENTO ABBIA LA SICURA
	20. CONSIDERARE LO STRUMENTO COME UN UTENSILE PER IL LAVORO
	21. NON UTILIZZARE PER GIOCO
	22. NON INSERIRE LA SICURA QUANDO UNA DELLE COMPONENTI È IN FUNZIONE
	23. SE È NECESSARIO SMALTIRE L'ATTREZZO O LE SUE PARTI, ATTENERSI ALLE NORMATIVE NAZIONALI IN MATERIA
	3. SPECIFICHE E DATI TECNICI

	1. DESCRIZIONE DEI COMPONENTI
	2. SPECIFICHE TECNICHE DELL’UTENSILE
	3. SPECIFICHE PUNTE
	4. DATI TECNICI
	1 LIVELLO DI RUMOROSITA’
	2 VIBRAZIONI

	5. CAMPI DI APPLICAZIONE
	4. ALIMENTAZIONE E COLLEGAMENTO DELL’ARIA COMPRESSA
	ATTENZIONE
	5. ISTRUZIONI PER L’USO


	1. OPERAZIONI PRELIMINARI:
	1 Indossare occhiali o visiera di protezione.
	2 Non azionare l’alimentazione dell’aria compressa.
	3 Verificare il serraggio delle viti.
	4 Verificare che il braccio di contatto e il grilletto funzionino correttamente.
	5 Collegare il tubo di alimentazione dell’aria compressa.
	6 Verificare l’eventuale presenza di perdite di aria dall’utensile. (L’aria non deve fuoriuscire dall’utensile)
	7 Impugnare l’utensile (non appoggiare le dita sul grilletto) e premere il braccio di contatto contro il pezzo. (L’utensile non deve essere in funzione)
	8 Tenere l’utensile in modo tale che il braccio di contatto non tocchi il pezzo e premere il grilletto. (L’utensile non deve essere in funzione).
	9 Scollegare il tubo di alimentazione dell'aria compressa.
	ATTENZIONE
	2. FUNZIONAMENTO

	ATTENZIONE
	1 Tirare lo spingitoio indietro nella posizione "bloccato".
	2 Inserire la cartuccia chiodi nel caricatore.
	3 Spingere il pulsante di blocco dello spingitoio e spostarlo indietro.
	1 Regolare la pressione dell’aria su 5 bar (70 p.s.i.) e collegare l’alimentazione dell’aria compressa.
	2 Senza azionare il grilletto, premere il braccio di contatto contro il pezzo.
	3 Mantenendo l’utensile staccato dal pezzo, premere il grilletto.
	4 Regolare la pressione dell'aria compressa al livello più basso possibile, secondo la lunghezza dei punti di fissaggio e la durezza del pezzo di lavoro.

	ATTENZIONE
	ATTENZIONE
	1 Premere il pulsante sul grilletto.
	2 Ruotare la leva di commutazione in direzione della freccia.
	3 Posizionare la leva di commutazione come indicato nella figura sopra.

	ATTENZIONE
	1 Nel caso fosse necessaria una regolazione, scollegare l'alimentazione dell'aria compressa.
	2 Il segno presente sul braccio di contatto indica la direzione in cui dovrà essere ruotato il disco di regolazione.
	3 Attivare di nuovo l’alimentazione dell’aria compressa.

	ATTENZIONE
	ATTENZIONE
	1 Scollegare il tubo flessibile dell'aria compressa.
	2 Rimuovere i chiodi dal caricatore.
	3 Aprire il coperchio fermo, e quindi sollevare per aprire la guida di mandrino A.
	4 Togliere dal caricatore le 4 viti a testa esagonale incassata.
	5 Chiudere la guida di mandrino A e il coperchio fermo.
	6. MANUTENZIONE
	1 CIRCA L’ANNO DI PRODUZIONE
	2 NON SCATTARE LA SPARACHIODI QUANDO È VUOTA
	3 USARE UN SET ARIA A 3 COMPONENTI
	4 USARE OLIO CONSIGLIATO
	5 PROCEDERE ALLA VERIFICA E ALLA MANUTENZIONE DELL’UTENSILE QUOTIDIANAMENTE O OGNIQUALVOLTA SI ESEGUE LA MESSA IN FUNZIONE


	ATTENZIONE
	(1) Scaricare il filtro della linea aria e il compressore.
	(2) Mantenere pieno il dispositivo di lubrificazione presente nel set aria compressa a 3 elementi.
	(3) Pulire l’elemento del filtro del gruppo aria a 3 elementi.
	(4) Serrare tutte le viti.
	7. IMMAGAZZINAGGIO
	1 Al fine di evitare la formazione di ruggine, applicare un sottile strato di lubrificante sulle parti in acciaio prima di riporre l’utensile per un periodo prolungato.
	2 Non conservare l’utensile a temperature ridotte, bensì in luoghi caldi.
	3 Quando l’utensile non viene utilizzato, conservarlo in luoghi caldi e asciutti. Riporre l’utensile fuori dalla portata dei bambini.
	4 L’usura determinata dal normale impiego di un qualsiasi utensile di qualità rende sempre necessaria l’esecuzione della manutenzione o la sostituzione di componenti.
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	18. NUNCA DISPARE AL AIRE
	19. SIEMPRE SE DEBE ASUMIR QUE LA HERRAMIENTA CONTIENE GRAPAS
	20. DEBE RESPETAR LA HERRAMIENTA COMO UN IMPLEMENTO DE TRABAJO
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	1. PREVIO AL USO
	1 Lleve gafas de seguridad o protectoras.
	2 No conecte el aire comprimido.
	3 Compruebe la firmeza de los tornillos.
	4 Compruebe el funcionamiento del brazo de contacto y la marcha fácil del disparador.
	5 Conecte el aire comprimido.
	6 Compruebe la herramienta en cuanto a fugas de aire. (No deben existir fugas de aire.)
	7 Sujete la herramienta (sin colocar el dedo en el disparador) y apriete el brazo de contacto contra la pieza. (La herramienta no debe funcionar.)
	8 Mantenga la herramienta de modo que el brazo de contacto no esté aplicado contra la pieza, y accione el disparador. (La herramienta no debe funcionar.)
	9 Mientras la herramienta no se esté utilizando, desconectar el suministro de aire comprimido y vaciar el cartucho.
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	ADVERTENCIA
	1 Tire del empujador hasta la posición de "bloqueado".
	2 Inserte los clavos de acabado en el cargador.
	3 Empuje el botón de bloqueo del empujador y retorne el empujador.
	1 Ajuste la presión del aire a 5 bar (70 p.s.i.) y conecte el suministro de aire comprimido.
	2 Sin tocar el disparador, apriete el brazo de contacto contra la pieza.
	3 Accione el disparador sin que la herramienta esté aplicada contra la pieza.
	4 Ajuste la presión atmosférica a un nivel lo más bajo posible, dependiendo de la longitud de la grapa y la dureza de la pieza de trabajo.
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	ADVERTENCIA
	1 Pulse el botón del gatillo.
	2 Coloque la palanca de conmutación en la dirección de la flecha.
	3 Coloque la palanca de conmutación como muestra la imagen anterior.

	ADVERTENCIA
	1 Si es necesario realizar el ajuste, desconectar la alimentación de aire comprimido.
	2 La marca en el brazo de contacto indica el sentido en el cual se ha de girar el disco de ajuste.
	3 Volver a conectar la alimentación de aire comprimido.
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	ADVERTENCIA
	1 Desconecte la manguera de aire comprimido.
	2 Saque el juego de clavos del cartucho.
	3 Abra la tapa de cierre, y después tire hacia arriba para abrir la guía de mandril.
	4 Extraiga los 4 tornillos de cabeza hexagonal del cartucho.
	5 Cierre la guía de mandril y la tapa de cierre.
	6. MANTENIMIENTO
	1 ACERCA DEL AÑO DE PRODUCCIÓN
	2 NO DISPARE LA CLAVADORA CUANDO ESTÉ VACÍA
	3 UTILICE EL REGULADOR DE PRESIÓN DE 3 PIEZAS
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	7. ALMACENAMIENTO
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	2 No conserve la máquina a temperaturas bajas. Guarde la herramienta en un lugar templado.
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